
Montage-Hinweis für Klebebleche
Durch das individuelle Anbringen des Klebebleches können Sie zum Beispiel im Bad zum Bohren die Fugen nutzen. 
Bitte vergewissern Sie sich, ob an der Stelle, wo Sie bohren müssen, keine Versorgungsleitungen liegen.
Um eine einwandfreie Verklebung zu garantieren, achten Sie bitte darauf, dass die Klebestelle staub- und fettfrei ist.

1. Gewünschte Klebeposition genau festlegen (mit weichem Bleistift auf der Rückseite des Spiegels markieren).
2. Schutzfolie vom doppelseitigen Klebeband abziehen (Klebefläche dabei nicht berühren).
3. Klebeblech anlegen und fest andrücken. 
    ACHTUNG: Nach dem Andrücken des Klebebleches ist eine Korrektur nicht mehr möglich!
4. Nach dem Andrücken ca. 12 Stunden bis zum Aufhängen des Spiegels warten.
5. Optimale Verarbeitungstemperatur: 25° +/-5°C.
6. Bitte vermeiden Sie den direkten Kontakt mit Wasser, da sich sonst das Klebeband lößt.

Montage-Hinweis für Klebespiegel
Um eine einwandfreie Verklebung zu garantieren, achten Sie bitte darauf, dass die Klebestelle staub- und fettfrei ist.

1. Spiegel nur auf ebener und glatter Oberflächen verkleben
2. Schutzfolie vom doppelseitigen Klebeband abziehen (Klebefläche dabei nicht berühren).
3. ACHTUNG: Nach dem Andrücken des Spiegels ist eine Korrektur nicht mehr möglich!
4. Optimale Verarbeitungstemperatur: 25° +/-5°C.
5. Bitte vermeiden Sie den direkten Kontakt mit Wasser, da sich sonst das Klebeband lößt.

User instruction for hanging-supports
By individually sticking the hanging-supports to the back of the mirror you can the joints of the tiles in your bathroom
Please make sure that there are no tubes or electrical parts in the wall where you have to drill the holes.
In order to ensure that the self-adhesives stick firmly to the back of the mirror please keep the foreseen positions clean from dust, fat or oil.

1. fix the exact position of the hanging-supports .
2. remove the protection-foil from the self-adhesive pad of the hanging-support (do not touch the adhesive surfaces).
3. press the hanging-support firmly onto the exact position.
    ATTENTION: it is not possible to re-arrange the position after pressing.
4. wait approximately 12 hours before hanging the mirror on the wall.
5. the best processing temperature is between 25° +/-5° Celsius
6. Please avoid the contact with water, otherwise the adhesive tape loses adhesion.

User instruction for glue-mirrors
In order to ensure that the self-adhesives stick firmly to the back of the mirror please keep the foreseen positions clean from dust, fat or oil.

1. please place the mirror just on flat and even surfaces
2. remove the protection-foil from the self-adhesive pad of the hanging-support (do not touch the adhesive surfaces).
3. ATTENTION: it is not possible to re-arrange the position after pressing
4. the best processing temperature is between 25° +/-5° Celsius
5. Please avoid the contact with water, otherwise the adhesive tape loses adhesion.

Szerelési útmutató tapadólapokhoz
A tapadólapok egyedülálló felszerelésénél például nyugodtan fúrhatja a lyukakat a fúgába a fürdöszobában.
A fúrás megkezdése elött bizonyosodjon meg arról, hogy a fúrási terület alatt futnak-e vezetékek.
A tökéletes tapadás garantálásához, figyeljen arra, hogy a tapadási felület por és zsírmentes legyen.

1. A kívánt ragasztási pozíció pontos meghatározása ( egy ceruzával a tükür hátoldalán megjelölni)
2. Távolítsa el a kétoldalú ragasztószalag védöfóliáját. (a ragasztós felület érintése nélkül)
3. Fektesse rá a tapadólapra és nyomja össze.
    FIGYELEM: A tapadólap összenyomása után már nicsen lehetöség a korrigálásra.
4. Az összenyomás és a felakasztás között mindenképpen teljen el legalább  12 òra.
5. Optimális feldolgozási hömérséklet: 25° +/-5°C
6. Mindenképpen kerülje a vízzel való érintkezést, különben felodódik a ragasztás.

Szerelési útmutató ragasztós tükrökhöz
A tökéletes tapadás garantálásához, figyeljen arra, hogy a tapadási felület por és zsírmentes legyen.

1. A tükröt csak egyeses és sima felületre ragassza fel.
2. Távolítsa el a kétoldalú ragasztószalag védöfóliáját. (a ragasztós felület érintése nélkül)
3. FIGYELEM: A tükör felragasztása után már nicsen lehetöség a korrigálásra.
4. Optimális feldolgozási hömérséklet: 25° +/-5°C
5. Mindenképpen kerülje a vízzel való érintkezést, különben felodódik a ragasztás.

Allgemeine Rahmen- und Wandspiegel / for wall mirrors and general frame mirrors / keretes és fali tükrökhöz

A csavarok  helyét méröezközök és 
vízmérték segitségével határozzuk meg a 

falon.

fitting the screws with measurement 
equipment into the wall

Schrauben mit Hilfe von Messwerkzeug und 
Wasserwaage in der Wand verschrauben.
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Szerelési útmutató

Montage der Schrauben oder Haken in der 
Wand

fitting the screws into the wall Csavar vagy akasztó falra szerelése

mirror with grooveSpiegel mit Nute Tükrök  vájattal

Bitte mindestens 2 Haken oder Schrauben 
verwenden! Sollte ein Spiegel eine Länge 

von 160cm oder mehr haben, müssen 
mindestens 3 Haken oder Schrauben 

verwendet werden. Wichtig: Die Schrauben 
oder

Haken dürfen nicht weiter als 3cm
Außenrand des Spiegels montiert

werden.

Please use at least 2 screws / hooks!
If you assemble a mirror with a length

from 160cm and more, please use
minimum 3 screws or hooks.

Important: Please do not screw the hooks 
more than 3 cm from the outerside of the 

frame.

Kérjük mindig legalább 2 csavart vagy 
akasztót használjon. Amennyiben a tükör 

hosszabb 160 cm-nél, mindenképpen 
legalább 3 csavar vagy 

akasztó használata szükséges.
Fontos: A csavarokat vagy akasztókat  

mindig a tükör külsö szélétöl legalább 3 cm-
rel

beljebb szabad csak felszerelni.


